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Facile mi povus preni el la libroŝranko ĉiujn verkojn de Kal- 
man Kalocsay kaj amasigi ilin ĉemane apud la skribotablo. Estus 
vera intelekta ĝuo trafoliumadi dum horoj jen unu jen alian 
libron, halti ĉe tiu aŭ alia parto, denove admiri la plej brilajn 
paĝojn en la senmakule brila tuto. Same facile estus eligi el la 
arkivo de CED la multnombrajn informojn pri liaj vivo kaj la- 
boro. Estus plezuro pasigi kun ili kelkajn pliajn horojn por vivigi 
la memoron.

Konsultinte tiel tiun tutan materialon, mi povus skribi lon- 
gan, belan biografian artikolon kun multaj datoj kaj amaso da 
aliaj ĉiaspecaj detaloj.

Konscie mi rezistis la tenton agi tiel: en la nuna momento la 
bildo de Kalman Kalocsay restu tia, kia ĝi estas en mia menso, 
sen iaj ajn aldonaj stimuloj.

Kiajn asociiĝojn, do, elvokas lia nura nomo?
Por mi Kalocsay estas unu el la plej multflankaj kleruloj iam 

renkontitaj, kies naturan genion kompletigas giganta intelekta 
aktiveco kaj senlaca strebado al perfekteco. Ni ĉiuj scias: per siaj 
majstraj tradukoj kaj originalaj verkoj li riĉigis la Esperantan 
literaturon kaj donis esence novan kulturan enhavon al la Inter- 
nacia Lingvo. Sed tio estas nur unu rezulto de lia ampleksa litera- 
tura laboro. La alia estas, ke tra tiu impona arta kreado li sam- 
tempe malkovris — en la vera senco de la vorto — ĉiujn kaŝitajn 
esprimeblecojn, kiujn la genio de Zamenhof enmetis en la lingvon 
parte konscie, parte intuicie. Kalocsay sukcesis transformi jam 
vivantan, sed ankoraŭ iom krudan lingvon, en delikate nuancitan 
artan esprimilon. La fakta paralela riĉigo de la Internacia Lingvo 
mem trovis adekvatajn klarigojn kaj analizojn en liaj unuarangaj 
lingvosciencaj verkoj. Eksplode ŝvelintaj artaj kaj intelektaj be- 
zonoj devigis lin serĉi novajn konvenajn vortojn kaj formojn en 
la vastaj, sed strikte difinitaj limoj de la Fundamento; trovinte 
ilin, li lucide formulis regulojn el la bazaj principoj.

Eĉ per tio lia rolo ne finiĝas. La meritoj de Kalocsay vaste 
transpasas la sumon de lia verkaro kaj entute de lia enorma kon- 
tribuo al la Esperanta literaturo kaj al la lingvoevoluo.

Li ne nur transdonis al la nova generacio de verkistoj maksi- 
mume perfektan lingvoinstrumenton, sed ankaŭ inspiris ilin al 
plua poezia kaj proza literatura kreado. A1 aŭtoroj de lernolibroj, 
siatempe inkluzive min mem, li abunde liveris gramatikajn pre- 
cizigojn kaj tiel helpis al plia fortikigo de la lingva unueco. Ciuj 
— eĉ tiuj maloftaj, kiuj, malfeliĉe por ili, neniam legis unusolan 
lian paĝon — lernis kaj plu lernas el liaj scioj pere de tiuj, kiuj 
lernis de li. Eĉ sur la kampo de informado kaj disvastigado de la 
lingvo lia verkaro okupas la unuan lokon, kiam ajn necesas pre- 
zenti la kulturan valoron de Esperanto.

Sen Kalocsay la Internacia Lingvo certe ne estus tio, kio ĝi 
estas hodiaŭ.

Nun Kalman Kalocsay fariĝas 80-jara. Tiun datrevenon 
akompanas gratuloj kaj bondeziroj el la tuta mondo, unuavice 
tiuj de Universala Esperanto-Asocio, por longa, feliĉa vivo kaj 
por plua fruktodona laboro. E1 la malproksima Londono mi eten- 
das ambaŭ miajn manojn al Budapeŝto por ĉirkaŭpreni lin varme 
kaj danke pro ĉio, kion li faris por la Internacia Lingvo, kaj pro 
lia multjara amikeco.

Tamen, por mi Kalocsay ne estas 80-jara, nek 40-jara, nek 
X-jara. Por mi li estas ekstertempa kaj eksterloka: li estas Kal- 
man Kalocsay. Li estas koncepto.
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K. K A L O C S A Y

Estas por mi malfacile. oni po- 
vas diri preskaŭ neeble, skribi ob- 
jektive pri Kalocsay. Mi neniam 
renkontis lin, tre malofte ni inter- 
ŝanĝis korespondaĵojn, tamen lia 
granda influo formis la ĉefbazon 
de mia esperantista kultureco kaj 
lia verkaro estis la ekscita ĉefstu- 
daĵo de mia privata esperantista 
universitato. De Zamenhof mi en- 
sorbis la ideologion de la mondo- 
lingvo, sed de Kalocsay unuavice 
ĝian spiriton, ĝian esprimivon kaj 
ĝian poeziecon — ĉio ĉi, kompren- 
eble, sub la mentorado de Rossetti, 
alia disĉiplo de la Granda Poeto.

La dua libro, kiun mi legis en 
Esperanto, estis la dantea „Infero”, 
la tria estis la madaĉa „Tragedio 
de 1’ homo” — hazarde elektitaj 
el librolisto; pri la tradukinto en 
tiu momento mi eĉ ne aŭdis, ĉar la 
movadon mi estis neniam kontak- 
tinta. Prezentu al vi la efikon de 
tiuj grandiozaj originaloj en gran- 
dioza traduko sur la animon de 
poeziema 22-jarulo! (Se, el la tuta 
verkaro de Kalocsay, mi devus 
nomi la volumon, kiu plejmulte 
influadis mian tutan evoluon spi- 
ritan kaj krean, tio tamen estus la 
„Hungara antologio”: Babits, 
Kosztolanyi, Szep k.a. ŝajnis al mi 
miaj konatoj ne malpli ol la sko- 
taj kaj anglaj poetoj de mia hejm- 
landa kulturo. Kiam miavice mi 
entreprenis tradukadon de tiuj 
lastaj, min subtenis en ĉiuj ŝajne 
neelireblaj dilemoj la penso, ke 
,,Kalocsay tamen sukcesis ĉe Pe- 
tofi kaj Arany” ...)

Kaj nun li atingis sian okdekan 
jaron, kaj en tiu ĉi jaro aperos la 
tria el liaj novaj ŝekspirtradukoj 
— tradukoj, kiuj ne nur ne mont- 
ras signojn de kadukiĝo, sed vere 
kaj efektive atingas novajn altojn 
de la tradukarto! Antaŭ tia daŭra, 
vivolonga progresigo de la ,,plej 
malfacila el ĉiuj artoj” oni volas 
stari silente admiranta. Ke la tuta 
kulturo de Esperanto spegulas tiun 
progreson, ĉe kies pinto staris ĉiam 
Kalocsay, ĝin kvazaŭ post si tre- 
nante, estas la videbla pruvo pri 
la nesuperita rolo, kiun li ludis kaj 
ludadas en nia kulturmovado. Sen

li, oni eble devus cedi antaŭ la 
asertoj de tiuj filistroj neesperan- 
tistaj, ke Esperanto estas ĵargono 
senkultura kaj senliteratura. Pro 
li (pro liaj propraj verkoj, kaj tiuj, 
kiujn lia ekzempligo inspiris) ni 
povas fiere rebati, ke tiuj homoj 
tutsimple mensogas.

Progresigo de la lingvo estas 
frazo, kiu ne signifas ,,enkonduko 
de multaj novaj vortoj”. En la ĵus 
aperinta „Kantoj kaj romancoj” 
de Heine, troviĝas jena beltrafa 
verskvaro:

Malesper’ min superfortis: 
ĝin elporti estas tro!
Fine tamen mi elportis.
Ne demandu, kiel do.

Tre multaj provoj estas faritaj 
dum la ekzisto de Esperanto, solvi 
tiun traduktaskon; jen ni havas 
solvon definitivan; sed ĉiuj rime- 
doj por solvi ĝin ekzistis jam en 
1887, kun escepto de tiu maturigo 
kaj fleksebligo de la lingvomate- 
rialo, kiun ni ŝuldas antaŭ ĉio al 
Kalocsay. Tia estis lia rolo, kaj tiel 
li plenumis ĝin.

Tarkony skribis (1966): „Eble 
neniu kiel li sekvis la zamenhofan

postulon: surpreni malfacilajn 
traduktaskojn ĉar nur tiamaniere 
la lingvo ellaboriĝos’.” Tio estas 
fakto, eĉ sen la ĝentila komenc- 
vorto „eble”. Kiel originala poeto, 
Kalocsay donis surprize malabun- 
de. Praktike, liaj volumoj estas 
nur du, ĉar la ceterajn glutis la 
mondmilito. (Feliĉe tamen, la ĉe- 
faj poemoj estas kolektitaj en 
,,Ora duopo”, 1966). Malgraŭ tio, 
la nombro de poemoj ,,elerne valo- 
raj” estas surprize alta. Sur tiu ĉi 
kampo lia influo, kvankam reala, 
estas malpli okulfrapa, ĉar antaŭ 
ĉio ĝi konsistis el indiĝenigo de la 
formoj. Tiuj formoj, kiujn ni nun 
akceptas senpense — aŭ eĉ jam 
ekevitas! — ja ekzistis en multaj 
lingvoj, sed en Esperanto ilia raj- 
tigo estis hezita kaj necerta. Post 
Kalocsay, ili fariĝis niaj — oni 
povus diri: niegaj! Kiam ajn la 
historiistoj rigardos la interna- 
cilingvan kulturon, ili difinos al 
Kalocsay elstaran lokon, ne nur 
kiel al tradukisto, ne nur kiel al 
iniciatinto de la matura versarto, 
sed ankaŭ kiel al la poeto, kiu 
verkis multajn senmortajn liri- 
kojn. Kiel mi skribis iam:
A1 li ŝuldiĝas niaj memfidaj fortoj, 
nia fruktanta nuno. A1 li la gloro!

WILLIAM AULD:
Direktoro de la iama Literatura
Sekcio de la Akademio.

La angla  gaze ta ro  p r i  la  hungara rega

En la angla gazetaro aperis du interesaj artikoloj pri la sorto de 
la krono de reĝo Stefano I. (reĝanta de 1001 ĝis 1038) kaj pri la 
sorto de aliaj juveloj, apartenantaj al la hungara nacia heredaĵo.
La gazeto Times en granda artikolo okupiĝis pri freŝa artikolo de 
la semajngazeto Magyarorszag (Hungario), koniganta la peripe- 
tiojn de la kronjuveloj kaj tion, ke la registaro de Usono de post 
la dua mondmilito senrajte posedas la nacian relikvon.

Koncerne al tio, Times metis demandon al A.J.P. Taylor, unu el 
la plej aŭtoritataj anglaj historiistoj, kaj ĉi tiu respondis, ke „la 
kronjuveloj estas naciaj propraĵoj de Hungario kaj ili devas reveni 
al la hungara registaro. Gi estas universale rekonita, laŭleĝa regis- 
taro. Se Usono militus kontraŭ Hungario, aŭ ne estus rekoninta la
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SALUTON AL K. KALOCSAY 80-JARAMia legkontakto kun K. Kalo- 
csay okazis iam, ĉirkaŭ 1933, kiam 
mi abonis ĉiujn AELA- kaj aĉetis 
kelkajn aliajn LM-librojn. Infero, 
Lingvo Stilo Formo, Streĉita 
Kordo . . . ĝisekzalte firmigis mian 
tiam ankoraŭ labilan esperantis- 
tiĝon. Kiam iom poste mi devis 
pli ol tri jarojn deĵori en mallibe- 
rejoj dum la hispana interfrata 
milito, inter la kvin libroj, kiuj 
min ĉiam akompanis, du estis de 
Kalocsay. Finiĝis la hispana civila 
milito kaj komenciĝis la tutmonda. 
Denove izolo. Mi memoras la emo- 
cion, per kiu mi malfermis la 
unuan kajeron, venintan tra Sve- 
duio, de la renaskiĝinta ,,Litera- 
tura Mondo” 1947. Tie mi renkon- 
tis la saman Kalocsay, kiun mi 
sciis transvivinta la ŝtormon el 
disaj pecoj aperintaj en ,,Inter- 
nacia Kulturo”, tiu gravega poŝt- 
milita kaj nun preskaŭ forgesita 
revuo, kiun, jam en 1945, lanĉis la 
bulgaraj esperantistoj kaj ĉe kies 
naskiĝo kaj vivo tiel efike inter- 
venis amiko Asen Grigorov. Sed 
baldaŭ la Granda Silento ĉion de- 
nove englutis . . .  Miaj unuaj lete- 
raj kontaktoj kun la admirata 
majstro okazis iom poste, kiam mi 
eldonis La Florojn de V Malbono, 
kies kunredaktoro li estis. De tiam 
niaj leteraj kontaktoj ne ĉesis. Sed 
devis veni la UK de Budapeŝto 
1966 por persona renkontiĝo.

Kio ĉiam min plej frapis de Ka- 
locsay, estas lia neŝancelebla fi- 
delo: li ĉiam sciis trovi la apogilon, 
la necesan bazon por denove sti- 
muli kaj fidigi post ĉiu malluma 
periodo. Se la iluzio, kiu malavare 
fruktigis mian esperantistan vivon 
per tre belaj momentoj, foje iom 
meandris, foje iom cedis el sia im- 
peto, tamen ĝi ankoraŭ firme nes- 
tas ĉe mi, kaj unu el la fortikaj 
subtenpilieroj de tiu iluzio estas 
ja Kalocsay: li ĉiam sukcesis refir- 
migi mian kredon je la futuro de 
la afero. Aldone li sciis sanigi 
angorojn, forviŝi hezitojn: ne vane 
li ja ankaŭ estas kuracisto!

Forpasis preskaŭ kvardek jaroj. 
Dum tiu tempo Kalocsay, ĉu en 
ombro, ĉu en lumo, daŭre montris 
al ni, per sia vivekzemplo, kiel oni 
sin donas al elektita alvokiĝo. Sin- 
sekve li naskis librojn, artikolojn, 
poemojn, ĉiam avangarde de la 
plej sana vivofido. Kiom facile 
certe estintus al li, meze de tiom 
da tumultoj kaj perfortoj, meze de 
tiom da transformiĝoj, surpaŝi vo- 
jon al rapida, spektakleca profita- 
kiro. Sed Kalocsay, ankaŭ majstro 
de la vivarto, nur fosis sian sul- 
kon!

Aliaj pli doktaj certe scios re- 
liefigi, kion Esperanto ŝuldas al 
Kalocsay pri literatura kritiko, 
spirita kaj arta histŭrio de nia be- 
letro, erudicio, bibliografio, gra- 
matiko, stilistiko, problemoj pri 
fontoj kaj inspiro de nia tradicio, 
leksikologio, tradukarto . . . Mia- 
parte, mi volas nur atesti mian 
dankon, mian amon, mian admi- 
ran submetiĝon al liaj kapabloj 
kaj al lia ekzempla vivovojo. Aliaj 
parolu pri la lingvoforĝisto, pri la 
elfosinto de niaj malnovaj valoroj, 
pri la literatoro, pri la genia trans- 
verŝinto en Esperanton de eternaj 
beloj beletraj el ĉiuj kulturoj kaj 
epokoj . . .  Jes, ĉio ĉi tio ekzistas, 
kaj tion oni universale agnoskas.

Sed hodiaŭ, kiam mi verkas tiun 
ĉi salutartikolon okaze de lia 80-a 
jaro, mi volas aparte reliefigi kon- 
stantaĵon de Kalocsay. Temas pri 
lia respondecosento kontraŭ la 
lingva pliriĉigo. Mi vidas en Ka- 
locsay grandan bubon, kiu jen per 
neatendita sed pasema malhumu- 
riĝo, priokupita kaj grumblanta 
(je kioma fojo?), plenfide kaj cel- 
konscie skribis kontraŭ tiu sensub- 
stanca, griza, neevitebla mizero de 
nia recenzo, kiu naive kredas kaj 
volas kredigi, ke la beletraj neolo- 
gismoj estas grava malhelpo por 
nia afero. Jen kion li stampis sur 
la marĝeno (paĝo 104) de sia lasta 
libro, La Tempesto (silenton!):

La zeloteco de lingva paŭperis- 
mo en Esperanto havas komunan 
originon kun la zeloteco de natu- 
ralitate en la okcidentismaj plan- 
lingvoj, nome defetismon (nefidon 
je venko). Car por venkinta inter- 
nacia (ĉies dua) lingvo estas de 
nenia signifo la pli granda vorto- 
stoko unuparte kaj la litera senĉa- 
peleco aŭ unuavida komprenebleco 
(por kiu?) aliparte.

Nu, mi celis (mallerte, jes ja) 
nur saluti la vivodonan kaj nela- 
cigeblan garbiston, kiu estas K. 
Kalocsay, nia amiko.

J. Regulo

krono kaj pri la kronjuveloj

nunan registaron, tiam ĝi havus ian rajton por la reteno. Sed tiel 
la tuta afero estas pli ol iom skandala.”

Tiun ĉi aferon alparolis ankaŭ Sunday Express (tute ne akuzebla 
pri maldekstrismo) kaj eĉ ne en ia ajn gloso, sed en gvidartikolo. 
La gazeto postulis, ke prezidanto Nixon tuj redonu la kronjuvelojn 
al la registaro de la Hungara Popolrespubliko. „Ne povas esti dube, 
ke la krono estas rajta posedaĵo de la hungara popolo. La usonanoj 
tamen rifuzis ĝian redonon, kvankam en tiu ĉi afero venis al ili 
inundo da petoj. Kial do? Estas eble, ke la koloro de la hungara 
registaro ne estas laŭ ilia gusto, sed ili devas rezignacii je tio, ke 
tiu ĉi registaro restos en vivo. Prezidanto Nixon devos ordoni, ke 
oni tuj redonu la kronon, aŭ male li devos defendi sian landon 
kontraŭ la akuzo pri ordinara ŝtelo” — diras la gvidartikolo.
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Lajos Tdrkonr

Intervjuo kun K. Kalocsay
Komisiite per la agrabla tasko intervjui la okdek- 

jaran K. Kalocsay, mi vizitis la jubileulon kun sento 
pli solena ol ĉe la kutimaj semajnaj vizitoj. Mian 
solenan senton ankoraŭ pliigis, ke en mia teko ka- 
ŝiĝis soneto verkita je lia honoro.

La ĵloron la vizitanto transdonas tuj post la en- 
paŝo, tiel same mi faris pri la soneto, kiun, akirinte 
por tio la aprobon de la jubileulo, mi kopias ĉi- 
sekve:

K A L O C SA Y

El via mond’ kaj koro via streĉita kordo 
sonoris en junaĝo kaj kaptis korojn rete, 
verdstelo-astronomoj aperis rimportrete, 
la lingvo, stilo, formo perfektis en akordo.

Poetoj triumfmarŝe, tuta geni-kohorto 
eniris Esperanton ĥore, eternbukede, 
la korv’ de Poe grakadis, la sorĉlernant’ de Goethe 
baraktis, nimfoj ploris pro la Ignez-a morto.

Inter tercinoj rimaj, per ruĝa flam’ mordante 
hororas mezepoke inĵera fajr’ de Dante;
Petofi flamas, Heine fajreras en transvesto;

Sekspiro voĉas venke en Sonĝo, Lear, Tempesto.
Da versoj kvindek miloj: via traduklaboro 
kvar kontinentojn ehas: tutmonda verssonoro.

Aranĝinte la aferon pri la soneto (tio kostis al 
Kalocsay embarasan rideton, kap-balancetojn kaj 
kap-ŝanceletojn, kiessignifon — ĉu aprobaj aŭ mal- 
aprobaj — mi ne sciis precize deveni), mi transiris 
al atako kun la nepre nekutima demando:

— Kiam kaj kiel vi fariĝis esperantisto, kio vin 
altiris ĉefe ĉe la ekkono de la lingvo?

— Ci tiun demandon mi atendis kaj timis. Sed, 
feliĉe, mi povas resendi al pluraj miaj respondoj, 
precipe al tiu en Arĝenta Duopo. Nun mi diras nur, 
ke mi esperantistiĝis dank’ al Hazardo aŭ Provi- 
denco, Dio aŭ Lucifero, Ormuzdo aŭ Ahrimano. Ne 
mirinde, ke mi ne povis rezisti al tia transcende 
determinita destino.

— Bone, mi vidas, ke vin tedis la demando. Volu 
do diri, kia vi vidas la futuron de Esperanto?

— Lastatempe oni aŭdas ne-malmultajn esperan-
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tistajn lamentojn pri la tro lanta progreso de la Es- 
perantomovado. Tiajn plendojn propre naskas sen- 
pacienceco. Kaj ĉi tiu estas unu el la plej grandaj 
danĝeroj en ĉiu teritorio, ĉu temas pri Esperanto, 
politiko aŭ ekonomio. Car ĝi kondukas aŭ al la defe- 
tismo, aŭ al la ĉef-ĉefpeko de voluntarismo (ĉi lasta 
vorto mankas en PIV; Albault-Leger proponas: „vo- 
lismo”). Vi mem skribis pri komplikaj psikologiaj 
kaŭzoj, kiuj malhelpas, ke grandaj kaj etaj lingvoj 
sin ŝirmu per neŭtrala interkomprenigilo., Nu, pli 
ĝuste estus paroli pri psikiatriaj kaŭzoj. La racio 
postulas Esperanton, la racio postulas ankaŭ tion, 
ke la homaro ne ekstermu sin mem per frenezula 
uzo de geniulaj eltrovoj; la du aferoj estas analogaj 
kaj la ŝancoj estas egalaj, pozitivaj aŭ negativaj laŭ 
tio, tra kiakoloraj okulvitroj oni rigardas la mon- 
don.

— Kiel statas nia gramatiko? Cu la dekses reguloj 
sufiĉos por malhelpi, ke gramatikaj disopinioj (ek- 
zemple pri ata-ita) rompu la unuecon de la lingvo?

— Nenio tia estas timebla. Pruve: atistoj kaj itis- 
toj kverelis longe kaj larĝe, kaj siajn Esperantajn 
tekstojn bonege ili komprenis reciproke.

— Vi ofte parolis al mi pri socialaj kaj futurolo- 
giaj aferoj, kiel vi povus nun mallonge resumi vian 
opinion pri la ĵuturo de la homaro?

— Estas tre ĝenerale konata fakto, ke la homan 
rason pluraj danĝeraj faktoroj minacas per pereo: 
la t.n. polucio, t.e. la venenado kaj malpurigo de la 
homara medio, la „demografia eksplodo”, la rompo 
de la biologia ekvilibro de nia tero kaj la jam men- 
ciitaj potencegaj eltrovaĵoj de la scienco, disponataj 
ankaŭ de timige strikt-intelektaj individuoj. Tamen 
ŝajnas al mi konsola, ke kontraŭ la misagado de ĉi 
lastaj vekiĝis kaj vigliĝas mondvasta movado. Gran- 
daj amasoj el la junularo faris jam ĝustan diagno- 
zon pri la malsano de la mondo. Apenaŭ iam okazis 
en la historio, ke miloj da dekoritaj soldatoj mani- 
festacie forĵetis siajn militajn honordistingaĵojn. 
Kun kia sento de nun tiuj estos donataj aŭ akcep- 
tataj? Sekve, ni esperu, dum ni spiras. Se la ho- 
maro, veninte al tia supro, kie ĝi povus al si konst- 
rui grandioze harmonian vivon, lasus sin pereigi per 
idiotaj potencoj monopolistaj-militistaj, ĉi tio ve- 
kus en la Universo tian titanan ridegon, lce tio 
ekskuus nian tutan galaksion.

— Kion vi opinias pli grava kaj akceptinda ak- 
tuale, ĉu la originalan aŭ la tradukitan literaturon 
en E-o?

— Se mi bone memoras, komence de la tridekaj 
jaroj granda diskuto okazis pri ĉi tiu demando en
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Literatura Mondo. La karmemora Lejzeroivicz tute 
rifuzis la originalaĵojn E-ajn, vi mem kaj certa E.G. 
defendis ilian ekzistrajton. Ankaŭ miaopinie, la E-aj 
originalaĵoj neniel estas maleblaj aŭ nedezirindaj, 
sed mi decide malaprobas, ke la tradukadon de ĉef- 
verkoj oni subtaksu, neglektu aŭ eĉ malhelpu. Ans- 
tataŭ longa argumentado, mi diras nur, ke ĝuste la 
adekvata tradukado devigas je tiu „solvo de malfa- 
cilaj taskoj” insiste rekomendita de Zamenhof, dum 
ĉe la originala verkado la aŭtoroj, kiel Kabe diris, 
povas iele-tiele sin eltiri, evitante pene troveblajn 
esprimojn . . . Ankaŭ eksteren pli efikas, se oni lis- 
tigas la verkojn tradukitajn ekz-e el Shakespeare, 
Calderon, Goethe, Heine, Moliere, Racine, Baude- 
laire, Ibsen, Puŝkin, Tolstoj, Gorkij ktp., ol se oni 
volas fanfaroni per la dekdu originalaj poemlibroj 
de certa tutmonde nekonata X. Y. Kaj por entu- 
ziasma, ,,konscia” esp-isto la konkero de la ĉefver- 
koj de la mondliteraturo devas ja esti tia sama ĝojo 
kaj fiero, kiel la naskiĝo de originala E-a poezio kaj 
prozo. Kontraŭ ĉi lastaj Lejzeroivicz siatempe argu- 
mentis per tio, ke la esp-istoj diverslande dissemitaj 
ne vivas tian socian vivon, ke ili povu liveri temon 
por novelo, romano aŭ dramo. Mi tute ne negus tion 
tiel rigide. EMBA montris, en sia ,,Maria kaj la 
grupo”, ke en esperantista rondo povas okazi even- 
toj kaj konfliktoj sufiĉaj por romano; se lia roma- 
neto ne fariĝis ĉefverko, ties kaŭzo ne estas ĝia 
temo, sed ĉi ties hasta kaj iom surfaca ellaboro. Mi 
povas al vi elfantazii eĉ krimi-romanon kun espe- 
rantista medio. Imagu: Grammat, fama kaj riĉa esp- 
isto estas murdita per papertranĉilo. La fadenoj 
kondukas en multajn direktojn: hereduloj, financ- 
aferoj, ama malfidelo, neleĝa filo vivanta mizere, 
delonga malamikeco ktp. La detektivlaboro fiaskas. 
Tiam juna esp-isto malkovras, ke la murdinto estas 
la plej bona amiko de Grammat. Ili ambaŭ estis 
ĝisostaj atistoj, sed Grammat konvertiĝas al itismo, 
kaj tion deklaras al sia amiko kune kun sia decido 
konfesi la aferon publike. Tiam la amiko pro furiozo 
trapikas la koron de Grammat. Aŭ jen estas alia 
temo: Esplorvojaĝanto trovas en la plej nekonata 
parto de Sud-Ameriko tribon, kiu parolas ian stran- 
gan lingvon, pli latinid- ol indian-karakteran. La tri- 
banoj rakontas al li (unu el ili iom balbutas his- 
pane), ke tiun lingvon ili lernis de granda blanka 
sorĉisto antaŭ 50 jaroj; la blankulo donis per tio 
grandan helpon, ĉar ili, kunmetiĝintaj el kvar di- 
verslingvaj malmultiĝantaj triboj, ne komprenis 
unu la alian. Post dek jaroj mortis la granda homo. 
La vojaĝanto kolektas tekstojn kaj en Eŭropo ek- 
zamenigas ilin per lingvistoj. Ci tiuj konjektas ion 
latinidan en la tekstoj, sed en tute taŭzita formo. 
Febra fervoro ekregas la lingvistojn: aperas 16.824 
sciencaj artikoloj kaj 189 libroj demonstrantaj, 
argumentantaj, analizantaj, hipotezantaj. Fine esp- 
isto malkovras, ke temas pri dialektiĝinta E-o. Ape- 
ras triumfantaj artikoloj el la plumo de tiuj ling- 
vistoj, kiuj antaŭdiradis la disdialektiĝon de E-o 
okaze de ties internacia kaj ĝenerala enuziĝo. Sed 
tiam grandfama lingvisto montras, ke la kaŭzo de 
la dialektiĝo estis nur la plena izoliteco de la tribo.

La internacie uzata E-o, male, neniom disdialekti- 
ĝis dum tiu duonjarcento. Kaj tiam okazas miraklo: 
profesiaj lingvistoj lernas E-on, studas ĝian struk- 
turon, evoluon, literaturon, sintakson, prozodion, 
fonetikon en 16 927 artikoloj kaj 198 libroj. Fu, 
iom tro galope mi babilis, imagante ĉion ĉi.

— Multaj rimarkis kaj rimarkigis, ke via originala 
poezio estas neproporcie malpli ampleksa ol via 
traduklaboro. Kion vi dirus pri ties kaŭzo?

Tio postulus pli da spaco, ol pri kiom ni disponas. 
Jen kelkaj faktoroj subite venantaj al mi en la 
kapon. Unue, la Zamenhofa tradicio de poezio pri 
ia E-a patriotismo eksmodiĝis nedaŭrigebla. Due, 
mankis, eĉ se ne ĉiam, sed plurfoje kaj daŭre, la 
ekstera instigo, la eĥo, la intervibrado de kantanto 
kaj alkantatoj, sen kiu la ,,kordoj” rustiĝas. Trie, 
la poemoj, entute, eksmodiĝis en E-ujo (oni devas 
ja rigardi jam escepta sukceso, ke ,,La Infana Raso” 
aperis en dua eldono 15 jarojn post la unua!). Kvare, 
la tuta poezio venis en krizon: ritmo kaj rimo far- 
iĝis ridindaj ornamaĉoj; persona lirikismo eksko- 
munikiĝis; kompetentaj nazoj kuntiriĝis grimace, se 
ili entute ekflaris ian temon, aŭ, eĉ, Dio gardu, ian 
sencon en poemo; venis ankaŭ la ,,konkreta poezio”, 
kiu jam eĉ abstrakta ne estis plu. Kvine, mi laboris 
ĝis mia maljunaĝo en ne-poezio-speca profesio, de 
kiu pli facile estis ekskursi por difinitaj horoj en 
la mondon de Dante aŭ Baudelaire aŭ Shakespeare, 
ol droni en la profundan introspekton bezonatan por 
poetado. Sese, mi evoluigis por mi versan lingvaĵon 
por povi plej precize kaj fidele interpreti la direndan 
penson aŭ senton eĉ en komplikaj kaj teknike mal- 
facilaj formoj; estus sensence ne uzi ĉi tiun instru- 
menton por traduko de ĉefverkoj, sed, laŭ la postulo 
de la modo, uzi ĝin por nasko de originalaj poemoj 
plej zorge nekomprenebligitaj. Sepe, mi diris jam, 
ke la tradukojn mi rigardas tre gravaj: per bona, 
laŭeble adekvata traduko de ĉefverkoj devas ja 
prepariĝi la E-o de la futuro.

Pri kio vi okupiĝas nun kaj kiajn projektojn vi
havas?

Mia ĉefa laboro estas la ,,Domfabriko”, pri kiu 
niaj legantoj certe estas orientitaj. Poste, mi provas 
kunmeti libron de eseoj el miaj artikoloj aperintaj 
dise dum jardekoj. Mi koketas kun la aranĝo de mia 
antologio ,,Tutmonda Sonoro”. Mi tradukas la la- 
tinan poeton Catullus, por havi de li la kompletan 
poemaron en E-o. Mi revas pri verkado de futur- 
romano, laŭ kiu la homoj, en la jaro dumil-kelkea, 
reguliginte prudente sian konton kun la teknika ci- 
vilizacio, vivas preskaŭ feliĉe kaj harmonie. Jes, 
preskaŭ feliĉe. Stulte estus imagi futuron iam-ajnan 
absolute feliĉa. Por la bona animfarto de la homo 
nepre necesas iom da salo de malkontento; krome, 
la maksimumismo estas malbona afero: ĝi kondukas 
al pesimismo. Kiel vi vidas, da planoj mi havas 
abunde; tion oni jam povas riski senresponse en 
mia aĝo.

— Mi esperas, ke vi bezonos ankoraŭ ĵari novajn 
projektojn post la plenumo de la nunaj.

Nu, ni estas ja ,,esperantoj”.
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K. Kalocsay

Kion fari por la Esperanta litcraturo

Multe oni meditas nuntempe pri 
la sorto de la Esperanta literaturo; 
tio montras, ke por tio ekzistas 
kaŭzo malkontentiga. UEA eĉ esti- 
gis komisionon por la studo kaj 
solvo de la ĉi-rilataj problemoj; 
laste V. Benczik artikolis en H. V. 
kaj provis trovi balzamon por la 
vundoj de la E-aj Muzoj. Li skri- 
bas, ke la esperantistoj estas fieraj, 
eble tro fieraj pri sia literaturo.

Tamen, ĉu vere oni povas ĉi tion 
aserti decide? Pri kio oni estas 
fiera, tion oni subtenas kaj vartas, 
t.e., se temas pri literaturo, oni ĝin 
aĉetas kaj legas. Sed la meza el- 
donnombro de E-aj libroj estas 
1000 kaj tio ne montras tumulton 
da aĉetemuloj. Kaj en ESPE- 
RANTO de UEA mi legis foje le- 
teron de leganto, kiu rekte indig- 
nis pri tio, ke oni volas trudi al li 
la devon legi E-ajn literaturaĵojn 
(kaj eĉ elspezi por ili monon!); lia 
protesto havis la forton de tia 
konsterniĝo, kiun povas senti sen- 
kulpulo kondamnita je ĝismorta 
punlaboro. Kaj vane mi atendis, 
neniu lin poste kontraŭindignis. 
Alifoje la demando estis metita 
jene: kio pli necesas nuntempe, ĉu 
Mona Lisa aŭ pano, t.e. ĉu ni flegu 
la beletron aŭ ni servu al la reala 
vivo per teknika-scienca literaturo. 
La konkludo estis, ke ni ne rezig- 
nu pri Mona Lisa, sed por kelka 
tempo ni ĝin pendigu iom flanke. 
Stranga fiero estas, kion oni pen- 
digas iom flanke.

Sed kion ni pendigu do ĉefloke? 
Cu teknikajn-sciencajn librojn? 
En kiom da ekzempleroj? Ili pa- 
rolos ja nur al eta parto de la es- 
perantistaro (ĉiu faklibro al la 
respektivaj fakuloj), do neniel ili 
povos trovi eĉ frakcieton de la 
aĉetantaro de 1’ beletro, parolanta 
al ĉiu, almenaŭ teorie. Krome, la 
sciencoj pli kaj pli disfakiĝas kaj 
la rapidega evoluo baldaŭ arkaiki-

gas la faklibrojn. Kiel la E-a libro- 
eldono povus fari tiun vetkuron 
kun la tempo? La beletro almenaŭ 
estas pli malpli tempo-rezista. Do, 
se ni deprenos de la ĉefloko nian 
,,Mona Lisa”, mi timas, ke sur ĝia 
loko restos nur malplena muro.

Vole-nevole, ni devas rigardi la 
literaturon kiel ĉefan eldonotaĵon, 
se entute ni volas, ke io estu el- 
donata. Kaj ni devas tion voli, ĉar 
ĉesigo de libroeldono estus fatala 
por Esperanto. En 1895, certa sin- 
joro, en letero skribita al „La Es- 
perantisto”, pridubis la bezonon 
de la „Biblioteko”, kiu estis serio 
de libroj kun literatura enhavo. 
Zamenhof tiam respondis (O. V. p. 
202 k.c.): „Floros la Biblioteko, 
floros ĉio, falos la Biblioteko, ĵa- 
los ĉio”. Kaj li emfazis, kiel favo- 
ran efikon li spertis de sia traduko 
de Hamleto, kiel ĝi donis al la mo- 
vado novan energion, helpis unuigi 
la disopiniantojn. Mi opinias, ke la 
Zamenhofa devizo ankaŭ nun es- 
tas valida: Floros la literaturo, 
floros ĉio, falos la literaturo, falos 
ĉio.

Sed kiel trovi la eblaĵojn por tiu 
florado?

Unue, ni devas konscii, ke la 
ekziston de literatura eldonado ni 
povas certigi nur per la konside- 
rinda pligrandigo de la eldonkvan- 
toj. La nuna mizera malmult-ek- 
zemplereco kaŭzas:

ke la libroj estas multekostaj, 
sekve nesufiĉe aĉetataj, sekve ne 
eldoneblaj pli mult-ekzemplere — 
tipo de „peka cirklo”;

ke la eldonejoj ne povas pagi 
honorarion, tial talentuloj, se ili 
volas vivi per sia literatura laboro, 
verkas, eĉ devas verki nacilingve.

Evidente, ni devas serĉi do la 
kaŭzojn de la mizera lingvo-debito 
en E-o kaj la rimedojn kontraŭ 
tiuj kaŭzoj. La ĉefrimedon jam 
nomis V. Benczik en sia artikolo: 
ĝi estas organizo. Sed liaj propo- 
noj pri organizo ŝajnas al mi ne 
sufiĉe vastaj; mi nun volas starigi 
kiel eble vastan programon, kies 
plenumo koncernus ĉiujn niajn 
lingvajn kaj movadajn instituci- 
ojn.

Ni vidu do unuope la kaŭzojn 
kaj rimedojn.

1. La E-aj eldonejoj ne tre scias, 
kiajn legaĵojn deziras la E-a pub- 
liko. Oni devas do fari merkat- 
esploron tute larĝan, do anstataŭ 
la 80 personoj, kiujn demandis la 
komisiono de UEA, demandi plu- 
rajn milojn. Tion, kompreneble, ne 
povus fari la komisiono mem, sed 
ĝi devus peti la helpon de la naciaj 
societoj. Ci tiuj, siavice, pride- 
mandu siajn membrojn, kiujn lib- 
rojn ili legus volonte en E-o. La 
aferon oni plifaciligus tiel, ke oni 
farus liston pri libroj (eble 20— 
30—50), kaj poste oni kvazaŭ voĉ- 
donigus la esperantistojn, kiuj 
ankaŭ povus aldoni sian propo- 
non. La libroliston oni povus kun- 
meti el titoloj, kiuj atendas la el- 
donon ĉe eldonejoj kaj el famaj, 
furoraj titoloj. Siatempe ankaŭ la 
eldonejo Literatura Mondo faris 
tian voĉdonigon inter siaj klientoj. 
Ci tiu tuta procedo havus ankaŭ 
la utilon, ke estiĝus kelka bruo pri 
la literaturo en E-ujo, kaj per tio 
la atento estus vekita pri ties 
graveco.

2. Multaj homoj volonte aĉetas 
libron ekviditan en montrofenestro 
aŭ ŝovitan sub ilian nazon, sed es- 
tas tro komfortaj mendi la libron 
aŭ serĉi ĝin, post kiam ili elserĉis, 
kie ĝin serĉi. Jen unu el la malsan-
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